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Un antiguo texto da Jur&msnto pa u los Judlo ma.llorqulnea 

Por mi Querido y culto amico D.,Jaime Busquets,catedrdtico de Arabe en 

la Escuela de Comercio de. Palma de lallorca supe de un antlguo manuicrito 
sègun una antigua tradicion, 

sobrr ¢l cual juraban no sóio los cristianos sino 1ncïu=o 1los Judioa de la iela 

. de Mallorca,durante buena parte de la dad Media,Dicho venerable manuserite se 

suards en la biblioteca particular del magnifico predio de Aufabla,propledad 

de 11:0?1;111, palmesan de Saforteza, Interesandome conocer y examinar dicho manu 

eritc me dirigf,con la amable com-afila del citado Prof,Busquets a dicho predio d 

Aufabia,a fin de examinar dicha joya bibliografic-, 

Con el guntilA permiso concedido nor la familia de Saforteza búdc consu - 

tar dicho manuscrito,guardado en La biblioteca del predio de_ Aufabin,Es un manus 

ertio bastante bien conaofirado,f&cticlo, escrito de divergag manos,del siglo 

XIII al XIV,En el folio XIV aparce el opigrafaé t"Aquest es lo libre de les fran- 

.O Queges que el ‘.sunyor en Jacme Rey d'iragó dona a Walorches " Siguen una serie 

de constiiuciones de paz y tregua "de pau £ treva",En el fol.88 r.sigue un texe 

to de calendariosal fol.%r_aibuen copias de cedulas divemas,míentral que &n el 

'fol 94 y y en el fol )5 re.aparecen dos niniaturas,la nrlmnm de lag cualcu re- 

pregenta la tiplea Tizura de Jesucristo como Pantocrator,tema de tan prestiglos 

tradicion medieval,misntres que la segunda miniatura repregenta a Segueri-to én 

la cruz,sntre la Virgen Yoria y San Juan Evangelista.in 6l fol,96 r,el cx.ml eme 

pleza c\ïaderno,_.-.pnreoe un texto latino,escrito de diferente letra,sobre Usds T 

tumbres del pals,mlentras queen el fol,96 r y 9T r nime un texo he omico,era 

'to A con bella letra cuedrada,sin voealeas.'ste seria el toxto b llco hrbraicd 

s,obfo el Gual prestarian juramento,al parscer,los judios de 1a laia de lal’ors: 

segun 1a aludida tradicion. 

Examinado el mencionado texto hebrailco,resulio ser el pmstigioslsfi.ma t 

to biblico de la teofania delfe@or en el monte Sinal,promulgando sl Degalogoei 

to que pa arsce en £x0d0,20,2-IT7.No hemos n tado ninguna diacmpan_cin 8 10 11 
a 



de todos estos versiculos entre el texto de nuestro manuscrito y el de nues 

“tras Biblias hebraicas corriente=. Hay que hacer conctar que el copista de nucs 

È mtro texto emplea corrientemernte cl nexo incluso en el nombre divino 
) a menudo, 

' No establece nincuna seperacion entre los versiculos ni emplea ningun punto ni 

acento siguiiendo fielmentè la practica de los rollos bib'ios de las “inagczas. 

Solaáente emplea ,a veces,8l Sof %asuq pera distinguir los finales de verso. 

Tambien hay que subrayar cue cuarda losespacios en bl=nco que denotan las dis 

tintas pequefias parachas. 

El superior prestiglo de que gozaba este texto biblico ante los judios y 

tambien ante los cristianos explica nue fu ra elegido pare que sobre el se preg- 

tara el juramento de fidelided ,tan eápleado en la Edad Necia,Este circunctancis 

ex lica queapar<zea dicho pequeñd t xto insertado,sin ninguna otra conexion a- 

lee,daúas por el rey Jaime de Aragon,a los habitantes cristianos de Mallorca,a 

mmpnñaáo da otors textos jJjuridicos scbws constituciones de naz y tregua, 

de voces hebriacas (2) “maeholon" o arabes "alati",D 

texto en catalan”Los prohomena falata uetmaners... ly»cog letre delñpíglo 

se ha escrito en e margsr upsrirm“De officio hebdomaderiut ", 
dR 

Desde, Auepo @gfen'nuestro caao 1& tradxcion anticus sobr= el empleo de 
LL É 

este/veperuble manuacrïio nns mm' cà ïa apnr1clon,de otro modo casi inexpli 

‘-”cabla;fia nuestro texbn hqbraico eaeW euarpo dé} mafinsarlto. i 
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